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Метафора занимает одно из центральных мест в исследованиях языка и 

познания. Как отмечают исследователи, метафора не только служит сред-

ством языковой выразительности, но и выступает механизмом конструирова-

ния реальности, синтезируя абстрактное и конкретное, логическое и эмоцио-

нальное [1, с. 5]. 

В лингвистике существует множество определений метафоры. Так, Ж. 

Марузо определяет метафору как способ выражения, состоящий в переносе 

абстрактного понятия в конкретный план путем сокращенного сравнения. Со-

гласно, А. Реформатскому, метафора является самым типичным случаем пе-

реносного значения. Перенос наименования при метафоре основывается на 

сходстве реалий по внешнему виду, форме, цвету, ценности, положению, ха-

рактеру движений. Н. А. Лаврова понимает метафору как самое креативное 

средство обогащения языка, проявление языковой экономии и семиотической 

закономерности [2]. В принципе, метафора позволяет использовать знаки од-

ной концептуальной сферы для обозначения другой. Поворотным пунктом в 

изучении метафоры стала работа Дж. Лакоффа и М. Джонсона «Метафоры, 

которыми мы живем», изданная в 1980 году [3] и сместившая акцент с худо-

жественной функции метафоры на ее роль в структурировании мышления. 

Ученые показали, что метафора пронизывает повседневную речь, отражая ба-

зовые когнитивные схемы. 

Н. Д. Артюнова предложила классификацию, учитывающую функцио-

нальную роль метафоры [4, с. 156]. В рамках данной классификации разли-

чают номинативную метафору как перенос названия для обозначения новых 

реалий (сеть для интернета / нем. Netz), образную метафору, возникшую на 

основе сравнения по зрительному сходству (золотые волосы / нем. goldenes 

Haar), когнитивную метафору, возникшую на основе отражения общности 

признаков (жизнь-борьба / Leben ist ein Kampf), генерализующую метафору 

(море проблем / ein Meer von Sorgen). В. П. Москвин развил структурную, се-

мантическую и функциональную классификации, выделяя ключевые метафо-

ры-архетипы, связанные с культурными кодами, и текстовые метафоры, раз-

вернутые в повествовании [5, c. 28]. Для анализа механизма метафорики 

необходимо учитывать основание переноса. Так метафора может базировать-

ся на внешнем (иголки сосны / Tannennadeln), функциональном (тянуть вре-

мя / die Zeit dehnen) или внутреннем (золотой человек / goldener Mensch) 
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сходстве. Важную роль в механизме метафорики играет синестезия, напри-

мер: ледяной взгляд / eisiger Blick) [2, с. 142]. 

В научно-техническом дискурсе метафора выполняет ключевые функ-

ции: когнитивную, коммуникативную и мнемоническую. Метафора суть уни-

версальный механизм номинации во всех типах дискурса – в науке, медицине, 

экономике, технике, искусстве. Она является конституирующей основой 

научных теорий, активно участвуя в терминотворчестве. На основе метафор 

не только возникают новые термины, но и формируются целые терминоси-

стемы [6]. Метафоры богато представлены в терминологической номенклату-

ре любой науки. Одинаково метафоричны языки искусства [7], медицины [8] 

и язык компьютерных технологий. 

Анализ терминов как основных единиц научно-технической коммуни-

кации выявляет доминирование нескольких основных метафорических моде-

лей. Как утверждает В. Н. Телия, человек как «мера всех вещей» становится 

основным источником метафор [9, с. 32]. В русском и немецком языках это 

проявляется через анатомические аналогии (рука робота – Roboterfinger; мозг 

системы – Maschinenherz) и социальные роли (ген-регулятор – Regulatorgen). 

Здесь и далее примеры из Толкового словаря русских научно-технических 

терминов [10], Политехнического словаря [11], Немецко-русского словаря 

компьютерных и математических терминов [12] и Немецко-русского меди-

цинского словаря. 

Сравнение метафор в технической терминологии двух языков раскры-

вает как универсальные паттерны мышления, так и специфические черты, 

обусловленные традициями словообразования, технологическим развитием и 

культурно-историческими контекстами. Доминирование артефактных мета-

фор в технической терминологии связано с ориентацией на материальные 

объекты, которые создает человек. В русском языке такие метафоры часто 

опираются на визуальное сходство или функциональную аналогию. напри-

мер: «коленчатый вал» отсылает к суставу, подчеркивая изгиб детали. Мно-

гие русские термины заимствованы из других языков, но прошли метафори-

ческую адаптацию: «клапан» (от нем. Klappe – створка) воспринимается как 

регулятор потока. В немецком артефактные метафоры часто воплощаются в 

составных словах, точно описывающих форму или функцию, например, 

Zahnrad (зубчатое колесо, Zahn – зуб + Rad – колесо). Культурные различия 

проявляются в уровне детализации: немецкие термины подчеркивают процес-

сы и взаимодействия (Schraubverbindung – винтовое соединение), а русские 

более обобщенные (крепеж), что отражает инженерные традиции: немецкую 

точность и русскую функциональность.   
Антропоморфные метафоры в технике помогают «очеловечить» меха-

низмы, делая их доступнее для понимания. В русском языке они опираются 

на части тела: рука робота, глаз системы. Немецкий язык расширяет антропо-

морфизм, включая сенсорные и эмоциональные оттенки, например, 

Sensorhaut – сенсорная кожа, покрытие роботов. Эти различия коренятся в 
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культуре: немецкая техническая мысль романтизирует механику, а русская 

остается прагматичной, унаследовав советский технократизм. 

Природоморфные метафоры переносят в технику образы стихий, расте-

ний и животных, например: облачное хранилище или биологическая метафора 

вирус (нем. Computervirus). В электронике используется термин паук для обо-

значения разветвленного соединения, а в программировании – дерево вызо-

вов. Немецкий язык активнее создает природоморфные термины, например: 

Datenwald – лес данных (Big Data) и Lichtstrahl – световой пучок. Немецкие 

термины часто метафоризируют динамику: Datenfluss «поток данных» акцен-

тирует движение, в то время как русский термин передача данных нейтрален. 

В терминологии цифровых технологий метафорические модели в обоих 

языках сходные, но сохраняются национальные особенности. Так, в области 

информационных технологий русский язык заимствует англоязычные мета-

форы, например, файл. Такое заимствование упрощает глобальную коммуни-

кацию, но снижает образность. Немецкий язык, напротив, адаптирует ино-

странные термины, вплетая их в собственную словообразовательную систе-

му. Термин Datenautobahn «информационный хайвей» объединяет современ-

ные технологии с культурным символом Германии – автобаном. 

Проведенное исследование подтверждает, что метафора является уни-

версальным когнитивно-лингвистическим механизмом образования техниче-

ских терминов, связывающим абстрактные концепты с повседневным опы-

том. В русском и немецком языках доминируют антропоморфные, технико-

инструментальные и природоморфные модели, что отражает универсальные 

закономерности человеческого мышления. Доминирование артефактных ме-

тафор в технической терминологии обусловлено ориентацией на материаль-

ные объекты, которые создают люди. 
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